TURKIYE CUMHURIYETI SAYISTAY BASKANLIGI
iLE
KATAR DEVLETI SAYISTAYI
ARASINDA

DENETIM ALANINDA MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Sayistayr ve Katar Devleti Sayistayl; buradan itibaren “Taraflar”
olarak anilacak olup,

. | Uluslararast Yiiksek Denetim Kurumlan Teskilati (INTOSAI)’min amag¢ ve ilkeleri
| | dogrultusunda,

Taraf Devletlerin kamu dis denetiminin etkinligini artirmaya yo6nelik karsilikli talepleri
dogrultusunda,

Karsilikli saygi, giiven, esitlik ilkeleri ve igbirliginin ortak faydalar1 dogrultusunda,
Asagidaki hususlarda anlagsmstir:

Madde 1
Taraflar, olanaklar1 dahilinde agsagidaki temel alanlarda isbirligini tesvik edecektir:
1. Kamu dis denetimi metodolojisi ve yontemleriyle ilgili deneyimlerin paylasilmasi,
2. Mesleki egitimler ve mensuplarin mesleki standartlarinin gelistirilmesi,
3. Taraflarin mesleki faaliyetleriyle ilgili bilgi ve dokiiman paylasimu,

4. Damsmanlik hizmeti saglanmasi, ortak arastirmalar ve paralel denetimler, seminerler,
| | konferanslar ve teknik toplantilar yapilmasi ve

5. Taraflar, kendi mevzuatlan gergevesinde ortak karar verdikleri alanlarda igbirligini
| | destekleyecektir.

Madde 2

- | Isbu Mutabakat Zapti gercevesinde isbirli§i alanlarna iliskin bilgi ve materyalleri
| | paylasirken her iki Taraf da uluslararas: bilgi paylasimi, kamusal sirlarin korunmasi ve

' kanunla korunan diger sirlarla ilgili kendi ulusal mevzuatlarina gore hareket edecektir.
. |

Ortak arastirmalar ve paralel denetimler yiiriitirken her iki Taraf da kendi ulusal




mevzuatin1 uygulayacaktir.

Yukarida bahsedilen bilgi ve materyaller, kaynak iilkede bu bilgi ve materyallerin
| | kamuya acik oldugu ve gizli olmadigi veya diger tarafin alici iilkenin igerigi
agiklamasma izin verdigi haller disginda, temin edilme amaci haricinde bir amacla
kullanilamaz. Her bir Taraf, diger taraftan aldii bilgi ve materyallerin gizliligini
muhafaza eder ve bu bilgi ve materyalleri veren tarafin énceden yazili onay1 olmadan
liglincii bir tarafa veya kuruma bunlan agiklamaz. Bu gizlilik, bu Mutabakat Zaptinin
sonlandirilmasi veya bitiminden sonra da devam eder.

Madde 3

Taraflar; katihmcilarimi her iki Taraf iilkede yapilacak kamu dis denetimiyle ilgili
konferanslara, seminerlere ve uluslararasi egitimlere katilmaya davet eder.

Madde 4

Taraflar mesleki faaliyetleriyle ilgili bilgi, materyal ve yasal dokiimanlarim Ingilizce
dilinde paylasacaktir.

Madde 5

Taraflar, isbu Mutabakat Zaptinin uygulanmasiyla ilgili giderlerini kendi mevzuatlarina
uygun olarak kendileri karsilayacaktir.

Madde 6

Isbu Mutabakat Zaptimn gizlilikle ilgili 2. Maddesinin hiikiimlerine halel
getirmeksizin bu Mutabakat Zapti, Taraflarin denetim alaninda isbirligi yapma
niyetlerinin bir ifadesidir ve Taraflara herhangi bir yasal hak veya yiikiimliiliik vermez.

Madde 7

Isbu Mutabakat Zaptimn hiikiimlerinin yorumlanmasi ve uygulanmasinda fikir ayrilig
veya uyusmazlik ortaya g¢ikacak olursa Taraflar, bunu damismanlar ve miizakerelerle
dostane yollarla ¢ozecektir.

Madde 8

: Isbu Mutabakat Zapti veya herhangi bir hiikmii, yazili olarak karsilikli onayla tadil
| | edilebilir ve degistirilebilir. Bu degisiklikler, Mutabakat Zaptina eklenecek ayri

protokollerde yapilir ve bu zaptin ayrilmaz bir pargasi olur. Yapilan degisiklikler Bu
| | Mutabakat Zaptinin 9. Maddesinin ilk paragrafinda belirtilen prosediirlere gore

yiirtirliige girer.




Madde 9

| | isbu Mutabakat Zapti, her iki iilkede yiiriirliikteki gerekli yasal prosediirlerin
. | kesinlesmesi hakkinda Taraflarin diplomatik kanallar vasitasiyla birbirini haberdar
ettigi son yazili bildirimin alinma tarihinde yiiriirliige girer ve 3 yillik bir siire igin
gecerliligini korur ve taraflardan birinin diger tarafa resmi kanallar vasitasiyla
baslangigta 6ngoriillen dénemin sonlandirilma veya bitim tarihinden en az 3 ay once
bu zapti sonlandirma niyetine dair yazili bildirim géondermemesi halinde diger benzeri
donem/donemler icin otomatik olarak yenilenir.

Asagidaki temsilciler bu Mutabakat Zaptin1 sehadeten imzalamustir.

Isbu Mt‘ltabakat Zapti, Trabzon’da 18/12/2016 tarihinde biitiin metinler esit derecede
muteber olmak iizere, her biri Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde, ii¢ orijinal niisha
olarak imzalanmustir. isbu Mutabakat Zaptinin yorumunda goriis ayrilif1 olmasi halinde
Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI
SAYISTAY BASKANLIGI ADINA




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AUDIT WORK
BETWEEN
THE TURKISH COURT OF ACCOUNTS
OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE STATE AUDIT BUREAU
OF THE STATE OF QATAR

The Turkish Court of Accounts, the Republic of Turkey and the State Audit Bureau,
the State of Qatar hereinafter referred to as “the Parties”,

Guided by the goals and principles of the International Organization of Supreme Audit
Institutions (INTOSAI),

Showing mutual aspiration to increase the effectiveness of public external audit of the
states of both Parties,

Based on the principles of mutual respect, confidence, equality and mutual benefit of
co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will promote co-operation, within their competence, in the following basic
areas:

1. Exchange of experience in the area of public external audit methodology and
procedures.

2. Professional training and improvement of professional standards of personnel.

3. Exchange of information and documentation on the professional activities of the
Parties.

4. Holding of consultations, joint researches and parallel audits, seminars, conferences
and technical meetings.

5. Any other areas, within their competence, to be agreed upon in the future.

Article 2

When exchanging information and materials pertaining to the cooperation areas under
this Memorandum of Understanding, hereinafter referred to as “MOU”, each Party
will be guided by its national legislation regulating international exchange of
information, protection of state secrets and other secrets protected by law.

When performing joint researches and parallel audits, each party will be guided by its
national legislation.




The above referred information and materials may not be used, save only for the
purpose for which it is provided for, except where such information and materials are
public and non-confidential in the source country, or where the recipient country is
allowed by the other party to disclose its content. Each Party shall maintain the
confidentiality of the information and materials it receives from the other party, and
shall not disclose the same to any third party or other entity without prior written
consent of the party which releases such information or materials. Such confidentiality
shall continue even after the termination or expiration of this MOU.

Article 3

Each Party invites the representatives of the other Party to participate in conferences,
seminars and international trainings concerning public external audit organized in their
country.

Article 4

The Parties shall exchange information, materials and legal documents on their
professional activities in English language.

Article 5

Each Party shall cover its expenses related to the implementation of this MOU in
compliance with the legislations of its country.

Article 6

Without prejudice to the provisions of Article 2 of this MOU regarding confidentiality,
this MOU is an expression of the Parties' intentions to cooperate in the field of audit
work, and shall not confer any legal rights or obligations on Parties.

Article 7

Any disputes or differences of opinions with regard to interpretation or application of
the provisions of this MOU, shall be amicably solved by the Parties through
consultations and negotiations.

Article 8

This MOU or any of its provisions may be amended and changed by mutual consent in
writing. Such amendments shall be made in separate protocols to be annexed to the
MOU and shall form an integral part thereof. Amendments made shall enter into force
in accordance with the same procedures laid down in the first paragraph of Article 9 of
this MOU.

Article 9

This MOU shall enter into force effective from the date of receipt of the latest written
notification in which the Parties notify each other, through diplomatic channels, about
finalization of the necessary legal procedures in force in both countries, and shall




remain valid for a period of (3) years and be automatically renewed for another similar
period(s), unless one of the Parties sends through official channels, at least three
months before the intended date of termination or expiry of its original term, a written
notification to the other Party of their intention to terminate this MOU.

IN WITNESS WHEREOF, the underneath Representatives, have signed this MOU.

Signed in the city of Trabzon on this day Sunday the 18" December of 2016 in two
original copies for each of the Turkish, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation of this MOU, the English text
will prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
3 THE TURKISH COURT OF THE STATE AUDIT BUREAU
' ACCOUNTS OF THE REPUBLIC OF

TURKEY
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